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Hodnocení písemné verze práce – návrh klasifikačního stupně:

Tématem a cílem práce je překlad anglického odborného textu z fonologie, doplněný funkčním komentářem, který obsahuje jak poznámky translatologického charakteru – de facto se týkajícího odborné terminologie, tak příkladové aplikace na češtinu. 
Předkládaná práce tedy není samoúčelným, ale velmi žádoucím textem, jenž může následně prakticky sloužit i dalším studentům, bohemistiky jako výukový materiál. 
Studentům se tak zprostředkovává zajímavé a vzácně syntetizující pojetí morfonologické alternace a sandhi, interpretované i na základě generativních morfonologických pravidel.
Diplomantka se vcelku zdařile vypořádala s jazykem překladu. V předkládané diplomové práci diplomantka uplatnila oba své studované obory, českou a anglickou filologii.

Diplomovou práci doporučuji k obhajobě.

Náměty pro obhajobu (formou otázek):

Charakterizujte specifika překladu odborného textu z češtiny do angličtiny.

Které jevy translatogologické povahy byly při překladu nejobtížnější?
Další poznámky k práci, kritické připomínky:

Ad obecná kapitola o překladu: spíše by bylo vhodnější zaměřit se více na specifika překladu odborného textu, který je předmětem BP.

V BP jsou drobné prohřešky pravopisné – zejm. v poznámkách pod čarou, nebo gramatické (s. 17, pozn. 44), případně formulační neobratnosti: např. fonetický (povrchový) level (s. 38).
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